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Abstract

This study aims to explore the lexical similarities through intermediary languages
between Korean and Thai, which are unrelated by language family. First, Study of Sino-Korean
word in Korean and Chinese loanwords in Thai through of Historical Contact Linguistics. 
Second, Study of Pali and Sanskrit loanwords in Korean and Thai through of Buddhism 
context. In Korean language was influenced by Sanskrit language due to Mahayana Buddhism 
and translations of Sino-Korean word. And Thai language was influenced by Pali-Sanskrit 
language due to Theravada Buddhism, Therefore Pali and Sanskrit were adopted in terms of 
religious and philosophical vocabulary. The results showed that Korean and Thai numerous
words are found to be similar. For example, the words “ส่่ง” and “송 [Song]” are both orig-
inated from the Chinese character “送 [Sòng]”. Similarly, the words “แขก” and “객 [Gaek]”
have Chinese character “客 [Kè].” Pali and Sanskrit act as intermediary languages such as
“불타 [Bulta]” derived from Sino-Korean word “佛陀 (Buddha)” and “열반 [Yeolban]” derived
from Sino-Korean word “涅槃 (Nirvana).” These examples reflect the shared cultural 
influence in East and Southeast Asia and Cultural Translation.  As such, it will helpful 
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บทคัดย่อ

	 บทความน้ี้�มุ่่�งศึกึษาความคล้า้ยคลึึงของคำศััพท์ภ์าษาเกาหลีีและภาษาไทยที่่�ไม่ม่ีีความเกี่่�ยวข้้อง
กันัทางตระกูลูภาษาผ่า่นภาษาตัวักลาง โดยศึกึษาคำศัพัท์อ์ักัษรจีีน ในภาษาเกาหลีีและคำยืมืจีีนในภาษาไทย
ผ่่านบริิบททางประวััติิศาสตร์์ สอง ศึึกษาคำศััพท์์ภาษาบาลีีและสัันสกฤตในบริิบททางพุุทธศาสนา 
ซึ่่�งประเทศเกาหลีีรัับอิิทธิิพลศาสนาพุุทธนิิกายมหายาน จึึงได้้รัับภาษาสัันสกฤตผ่่านการแปลเป็็นอัักษรจีีน 
ส่่วนประเทศไทยรัับอิิทธิิพลพุุทธศาสนานิิกายเถรวาท จึึงได้้รัับภาษาบาลีีและสัันสกฤตทั้้�งในด้านคำศััพท์์
เชิิงศาสนาและปรััชญา จากการศึึกษาพบว่่า ภาษาเกาหลีีและภาษาไทยมีีคำศััพท์์ที่่�คล้้ายคลึึงกัันจำนวน
มาก เช่่น คำว่่า “ส่่ง” กัับ “송 [Song]” มีีรากศััพท์์จีีน “送 [Sòng]” หรืือคำว่่า “แขก” กัับ “객 [Gaek]” 
มีีรากศัพัท์์จีีน “客 [Kè]” หรือืคำศัพัท์ใ์นบริบิททางพุุทธศาสนา เช่น่คำว่า่ “불타 [Bulta]” มาจากอักัษรจีีน 
“佛陀 (พุุทธะ)”, “열반 [Yeolban]” มาจากอัักษรจีีน “涅槃 (นิิพพาน)” ซ่ึ่�งเป็็นผลของกระบวนการ
ถ่่ายทอดทางอารยธรรมและ “การแปลวัฒนธรรม” ที่่�ซัับซ้้อน จะช่่วยให้้เข้้าใจลัักษณะการแลกเปลี่่�ยน
ทางภาษาระหว่่างภููมิิภาคเอเชีียตะวัันออกและเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้อย่่างรอบด้้าน อีีกทั้้�งยัังเป็็น
แนวทางสำหรัับงานวิิจััยด้้านความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษาเอเชีียโดยวางกรอบแนวคิิดทางภาษาศาสตร์์และ
ภาษาศาสตร์์เชิิงประวััติิ โดยมุ่่�งเน้้นไปยัังบทบาทของภาษาตััวกลางในการเกิิดคำศััพท์์คล้้ายคลึึงกััน 

คำสำคััญ: ความคล้้ายคลึึงของคำศััพท์์,  ภาษาเกาหลีีและไทย,  ภาษาตััวกลาง 

บทนำ�ำ

	 ภาษาเกาหลีีและภาษาไทยที่่�มีีความแตกต่่างกัันทั้้�งตระกููลภาษาและในเชิิงภาษาศาสตร์์ 
แต่ก่ลับัพบว่า่มีีคำศัพัท์ท์ี่่�คล้า้ยคลึงึกันัจำนวนมาก ซึ่่�งความคล้า้ยคลึงึกันัเหล่า่นี้้�มิไิด้เ้กิดิขึ้้�นจากความบังัเอิญิ 
แต่่มีีภาษาที่่�สามทำหน้้าที่่�เป็็นตััวกลางรัับและถ่่ายทอดอิิทธิิพลบางอย่่างให้้แก่่ภาษาหนึ่่�งกัับภาษาหนึ่่�ง
ที่่�ไม่่มีีความเกี่่�ยวข้้องกัันทางตระกููลภาษา หรืือที่่�เรีียกว่่า “ภาษาตััวกลาง (Intermediary Language)” 
(Ramsey, 1987) ภาษาตััวกลางมัักเป็็นภาษาที่่�มีีบทบาทสำคััญทางการเมืือง วัฒันธรรม หรืือศาสนาในภูมิภิาค
ใดภููมิิภาคหนึ่่�ง เช่่น ภาษาจีีนเป็็นภาษาหลัักด้้านระบบอัักษรและการปกครองในภููมิิภาคเอเชีียตะวัันออก
ภาษาบาลีีและภาษาสัันสกฤตมีีบทบาทสำคััญทางพุุทธศาสนา ทำให้้ภาษาเกาหลีีและไทยต่่างได้ร้ับัอิทิธิพิล
จากภาษาจีีน ภาษาบาลีี และสัันสกฤตเข้้ามายัังประเทศเหมืือนกััน
	 ภาษาเกาหลีีได้้รัับอิิทธิิพลจากภาษาจีีนจากการแลกเปลี่่�ยนทางวััฒนธรรมตั้้�งแต่่คริิสต์์ศตวรรษ
ที่่� 2 ก่อ่นคริสิต์ศ์ักัราช เริ่่�มใช้อ้ักัษรจีีนตั้้�งแต่ส่มัยัสามอาณาจักัรแพร่ห่ลายเข้า้สู่่�สมัยัชิลิลา จนกระทั่่�งถึงึสมัยั

encourage comprehensive understanding of the nature of language exchange between East 
and Southeast Asia. And this study serves as the guideline for research on the relationship
among Asian languages by proposing frameworks of linguistics and historical contact 
linguistics. The focus of this study is on the role of the intermediary languages playing on 
similar words that emerged. 
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โครยอ ตามการขยายตัวัของพุุทธศาสนาลัทัธิขิงจื๊๊�อ ทำให้อ้ักัษรจีีนส่ง่อิทิธิพิลหลายด้า้น ดังันั้้�น ตัวัอักัษรจีีน 
(한자: ฮัันจา) จึึงฝัังรากลึึกในภาษาเกาหลีีมาจนถึึงปััจจุุบััน และได้้รัับอิิทธิิพลจากภาษาสัันสกฤตเป็็นหลััก
ผ่่านคััมภีีร์์พุุทธศาสนานิิกายมหายาน ทำให้้ภาษาเกาหลีีพบคำยืืมภาษาสัันกฤตในเชิิงแนวคิิด ปรััชญา
ทางพุุทธศาสนา ส่่วนภาษาไทยได้้รับัอิทิธิพิลจากภาษาจีีน จากการแลกเปลี่่�ยนทางวัฒันธรรมและทางการค้า้
เช่น่เดีียวกัับเกาหลีี ขณะเดีียวกัันก็มีีกลุ่่�มชาวจีีนแต้้จิ๋๋�วอพยพเข้า้มาตั้้�งถิ่่�นฐานที่่�ประเทศไทย จนกลายเป็็นผู้้�นำ
ทางการค้้าของไทย ทำให้้อิทิธิพิลของภาษาจีีนออกมาในรูปแบบคำยืมืเสีียงหรือืยืืมความหมาย ซ่ึ่�งจะพบคำศััพท์์
ในชีีวิติประจำวันั เช่น่ คำเรีียกชื่่�อในครอบครัวัเชื้้�อสายจีีน ชื่่�ออาหาร หรือืชื่่�อร้า้นค้า้ เป็็นต้น้ และรับัอิทิธิพิล
ภาษาบาลีีจากพระไตรปิิฎกสืบืเนื่่�องจากการรัับพุุทธศาสนานิิกายเถรวาท และภาษาสัันสฤตจากการเผยแพร่่
วัฒันธรรมทางฝั่่�งศาสนาพราหมณ์์ฮินิดู ทำให้้ภาษาไทยปรากฏคำยืืมจากทั้้�งสองภาษานี้้�และนำมาใช้้ในรูปแบบ
คำราชาศััพท์์ แวดวงการปกครอง การศึึกษา เป็็นต้้น 
	ด้ วยเหตุุนี้้�จึึงสนใจศึึกษาความคล้้ายคลึึงกัันของคำศััพท์์ระหว่่างภาษาเกาหลีีและภาษาไทยผ่่าน
ภาษาตัวักลางในบริบิททางประวัตัิศิาสตร์์และวัฒันธรรม โดยจะนำเสนอ 4 ประการ ได้้แก่่ 1) ความแตกต่า่ง
ของตระกููลภาษาเกาหลีีและภาษาไทย 2) การแพร่่กระจายคำศััพท์์ผ่่านภาษาตััวกลาง 3) กระบวนการรัับ
ภาษาตััวกลางของภาษาเกาหลีีและภาษาไทย 4) ความคล้้ายคลึึงกัันของคำศััพท์์ระหว่่างภาษาเกาหลีีและ
ภาษาไทยผ่า่นภาษาตัวักลาง ตามลำดับั เพื่่�อเข้า้ใจลักัษณะการแลกเปลี่่�ยนทางภาษาระหว่า่งภูมูิภิาคเอเชีีย
ตะวัันออกและเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้และเป็็นแนวทางในการวิิจััยภาษาตััวกลางต่่อไปในอนาคต

ความแตกต่่างของตระกููลภาษาเกาหลีีและภาษาไทย

	 ภาษาเกาหลีีและภาษาไทยมีีตระกูลูภาษาและลักัษณะทางภาษาศาสตร์ท์ี่่�แตกต่า่งกันัอย่า่งชัดัเจน 
ภาษาเกาหลีีจััดอยู่่�ในตระกููลภาษาเกาหลีี (Korean Language Family) แม้้ว่่าในอดีีตจััดอยู่่�อยู่่�ในตระกููล
ภาษาอัลัไต (Altaic Family) ก็ต็าม แต่่ลักัษณะเด่่นของภาษาเกาหลีีคือ เป็น็ภาษาคำติิดต่อ่ (Agglutinative 
Language) และผัันคำด้้วยวิิภััตติิปััจจััย (Inflectional Language) อัันเป็็นลัักษณะเด่่นของภาษาเกาหลีี 
มีีโครงสร้้างประโยค ประธาน-กรรม-กริิยา (SOV) และประกอบด้้วยตััวชี้้�ของแต่่ละคำ เพื่่�อบอกหน้้าที่่�คำ
ในประโยค ลำดัับคำในประโยคจึึงไม่่สำคััญต่่อความหมายมากนััก อีีกทั้้�ง โครงสร้างพยางค์์ภาษาเกาหลีี
จะเน้้นไปที่่�สระและเสีียงหนัักเบาของพยััญชนะ ขณะที่่�ภาษาไทยจััดอยู่่�ในตระกููลภาษาไท-กะได (Kra-Dai 
Language Family) โดยมีีลัักษณะของภาษาเชิิงวิิเคราะห์์ (Analytic Language)1 กล่่าวคืือ เป็็นลัักษณะ
คำโดด ไม่่มีีการเปลี่่�ยนรููปคำหรืือผัันประโยค โครงสร้้างประโยคพื้้�นฐานคืือ ประธาน-กริิยา-กรรม (SVO) 
และลำดัับคำในประโยคมีีความสำคััญในการสื่่�อความหมาย และความหมายของคำศััพท์์จะแตกต่่างกััน
ตามโทนเสีียงวรรณยุุกต์์ 
	 แม้้ว่่าทั้้�งสองภาษาจะมีีความแตกต่่างกัันในด้้านโครงสร้างไวยากรณ์์ ระบบเสีียง และรููปแบบ
การแสดงความหมาย แต่่ก็็มีีความคล้้ายคลึึงกัันในด้้านคำศััพท์์สืืบเนื่่�องจากการรัับอิิทธิิพลทางวััฒนธรรม
ผ่่านภาษาตััวกลาง เป็็นผลจากการถ่่ายทอดคำศััพท์์ผ่่านภาษาที่่�สามและเป็็นกระบวนการแปลภาษาทาง
วัฒันธรรม (Cultural Translation) มากกว่า่ความเกี่่�ยวข้อ้งกันัโดยตรงทางตระกูลูภาษา (Song K. H., 2002) 

	 1 ภาษาเชิิงวิิเคราะห์์ (Analytic language) หมายถึึง ภาษาประเภทหนึ่่�งที่่�สื่่�อความหมายด้้านไวยากรณ์์ โครงสร้าง
ประโยค ลำดัับประโยค เช่่น ภาษาไทย ภาษาจีีน ภาษาเวีียดนาม จะอาศััยลำดัับคำ คำบุุพบท คำกริิยาช่่วย เป็็นต้้น ในการสร้้าง
ประโยคแทนการผัันคำหรืือเปลี่่�ยนรููปคำ 



540 วิวิธวรรณสาร ปีีที่่� 9 ฉบัับที่่� 3 (กัันยายน - ธัันวาคม) 2568

การแพร่่กระจายของคำศััพท์์ผ่่านภาษาตััวกลาง

	 การแพร่่กระจายทางคำศััพท์์ไม่่ใช่่เพีียงการยืืมคำจากภาษาต่่างประเทศมาใช้้เท่่านั้้�น แต่่ยัังเป็็น
กระบวนการอัันซับซ้้อนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับบริิบททางสัังคมและวััฒนธรรม โดยการแปลภาษาทางวััฒนธรรม 
(Cultural Translation) และการปรัับแนวคิิดใหม่่ (Conceptual Reconfiguration) ที่่�รวบรวมทั้้�ง
ความรู้้� ศาสนา แนวคิิด และระบบต่่าง ๆ ไว้้ด้้วยกััน กล่่าวได้้ว่่าผลลััพธ์์จากการแพร่่กระจายทางคำศััพท์์
เหล่่านี้้�ทำให้้เกิิดความคล้้ายคลึึงกัันทางคำศััพท์์ภาษาเกาหลีีกัับภาษาไทย พบว่่าการแพร่่กระจายคำศััพท์์
ผ่่านภาษาตััวกลางมีี 4 รููปแบบ ดัังนี้้�
	
	 1. การแพร่่กระจายระดัับภาษาโดยมีีอำนาจทางสัังคมและวััฒนธรรมเป็็นพื้้�นฐาน
	 อารยธรรมจีีนและอิินเดีียในยุุคโบราณต่่างมีีบทบาททางภููมิิปััญญา (Intellectual Authority) 
และแบบจำลองทางอารยธรรม (Civilizational Model) ในภููมิิภาคเอเชีียตะวัันออกและเอเชีียตะวัันออก
เฉียีงใต้ต้ามลำดัับ โดยเฉพาะอักัษรจีีนดั้้�งเดิมิ (漢文) ภาษาบาลีี และภาษาสัันสกฤต ไม่ไ่ด้เ้ป็น็เพีียงเครื่่�องมือื
ในการสื่่�อสารเท่่านั้้�น แต่่นัับว่่าเป็็นทฤษฎีีทุุนทางสััญลัักษณ์์ (Symbolic Capital) ที่่�ครอบคลุุมทั้้�งระบบ
ศาสนา ปรััชญา และจริิยธรรมไว้้ 
	 Pollock (2006) อธิิบายถึึง “ระบบภาษาแห่่งสากลนิิยม” (Cosmopolitan Language Order) 
ว่่าเป็็นระบบภาษาหนึ่่�งที่่�ส่่งผลต่อระบบภาษาเชิิงวััฒนธรรมอย่่างเหมาะสม เช่่น ภาษาเกาหลีี นัับถืือลััทธิิ
ขงจื๊๊�อเป็็นหลักัและได้ร้ับัการถ่า่ยทอดอักัษรจีีนดั้้�งเดิมิผ่า่นคัมภีีร์ศ์าสนา ส่ว่นประเทศไทยนับัถือืพุุทธศาสนา
เป็็นหลัักจึึงได้้รัับการถ่่ายทอดภาษาบาลีีผ่่านหลัักคำสอนพระธรรมวิินััย

	 2. การแพร่่กระจายคำศััพท์์เชิิงแนวคิิดผ่่านคััมภีีร์์ศาสนา
	คั ัมภีีร์์ทางศาสนาในพุุทธศาสนาและลััทธิิขงจื๊๊�อทำหน้้าที่่�เป็็นสื่่�อกลางในการถ่่ายทอดคำศััพท์์
เชิิงนามธรรมระดัับสููง (High-level Abstract Vocabulary) ในประเทศเกาหลีีพบคััมภีีร์ทางลััทธิิขงจื๊๊�อ 
เช่่น 『論語』 (คำภีีร์์หลุุนอวี่่� ) , 『孟子』 (เมิ่่�งจื๊๊�อ), 『大學』 (ต้้าซวีี) ที่่� ใช้้ในระบบการศึึกษาและ
การอบรมเหล่่าขุุนนางเพื่่�อสร้้างกรอบแนวคิิดและคลัังคำศััพท์์อย่่างเป็็นระบบ ส่่วนประเทศไทยพบคััมภีีร์์
ทางศาสนา เช่่น 『พระธรรมบท』 และ 『พระอภิิธรรม』 ในระบบการสอนศาสนาในสถาบัันพุุทธศาสนา
ศึึกษาเป็็นหลััก
	 เอกสารเหล่า่นี้้�ไม่ไ่ด้เ้ป็น็เพีียงการแปลภาษา แต่ย่ังัมีีบทบาทด้า้น “การจัดัรูปูแบบในบริบิทใหม่”่
(Recontextualization) โดยพยายามรัักษาแนวคิิดดั้้�งเดิิม ขณะเดีียวกัันก็มีีการปรัับเปลี่่�ยนบริิบทใหม่่
ให้เ้หมาะสมกับัโครงสร้า้งและความหมายของภาษาท้อ้งถิ่่�นนั้้�น ๆ  เช่น่ “仁 [Rén]” เป็น็แนวคิดิคำสอนสำคัญั
ในลัทธิิขงจื๊๊�อ ขณะที่่� “ธรรมะ” เป็็นแนวคิิดหลัักที่่�รวมคำสอนพระธรรมวิินััยและสััจธรรมมนุุษย์์
ในทางพุุทธศาสนา

	 3. การคงรููปความหมายและเสีียงตามต้้นฉบัับ
	 เมื่่�อแนวคิิดทางศาสนาจากต่่างประเทศถ่ายทอดเข้า้มาเป็็นภาษาใหม่ ่โดยทั่่�วไปจะใช้ก้ระบวนการ
ถอดเสีียง (Transcription) และการแปลความหมาย (Semantic Translation) ควบคู่่�กันั โดยเฉพาะคำศัพัท์์
ทางพุุทธศาสนา สอดคล้้องกัับแนวคิิดของเกาหลีีมัักปรากฏเป็็นรููปแบบอัักษรจีีน (한자: ฮัันจา) ขณะที่่�
ภาษาไทยมัักถ่่ายทอดภาษาใหม่่โดยการถอดเสีียงจากภาษาบาลีีและภาษาสัันสกฤต ซ่ึ่�งในกระบวนการนี้้� 
มีีวิิธีีการตีีความหมายและการถ่่ายทอดแนวคิิดแตกต่่างกัันไป เช่่น
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	 คำว่่า “業 [Yè]” แปลจากภาษาสัันสกฤตคำว่่า “กรฺฺม” ภาษาเกาหลีีใช้้คำว่่า “업 [Eop]” 
เป็็นรากศััพท์์อัักษรจีีน ส่่วนภาษาไทยใช้้คำว่่า กรรม โดยถอดเสีียงและความหมายจากภาษาบาลีีคำว่่า 
“กมฺฺม”  
	 คำว่่า “解脫 [Jiětuō]” แปลจากภาษาสัันสกฤตคำว่่า “โมกฺฺษ” โดยภาษาเกาหลีีใช้้คำว่่า “해탈

[Haetal]” ถอดเสีียงจากอัักษรจีีน ส่่วนภาษาไทยใช้้คำว่่า “วิิมุุตติิ” โดยถอดเสีียงจากภาษาบาลีีคำว่่า 
“วิิมุุตฺฺต” โดยตรง
	 คำว่่า “布施 [Bùshī]” แปลจากภาษาสัันสกฤตคำว่่า “ทาน” โดยภาษาเกาหลีีใช้้คำว่่า “보시 

[Bosi]” ถอดเสีียงและความหมายจากอักัษรจีีน ส่ว่นภาษาไทยใช้ค้ำว่า่ “ทาน” โดยถอดความจากคำดั้้�งเดิมิ
	 Yoon (2005) กล่่าวว่่ากระบวนการรัับแนวคิิดของแต่่ละวััฒนธรรมมีีวิธีีการตีีความความหมาย
และนำภาษาไปใช้แ้ตกต่า่งกันั แม้ว้่า่จะเป็น็คำที่่�มาจากรากศัพัท์ต์ัวัเดีียวกันั กลับัมีีโครงสร้า้งทางความหมาย
หลายมิิติิขึ้้�นอยู่่�กัับบริิบททางวััฒนธรรมของแต่่ละประเทศ

	 4. การแพร่่กระจายในกระบวนการด้้านวััฒนธรรมทางอ้้อมและวิิธีีการรัับคำศััพท์์
	 แม้้ว่่าประเทศเกาหลีีและประเทศไทยจะรัับคำศััพท์์ชุุดเดีียวกััน แต่่เนื่่�องจากความแตกต่่างของ
กระบวนการรัับอิิทธิิพลทางภาษา นโยบายทางภาษา และระบบตััวอัักษร จึึงเกิิดผลลัพธ์์ที่่�แตกต่่างกััน 
ประเทศเกาหลีีรับัวัฒันธรรมภาษาจีีนโดยตรงและจัดัอยู่่�ในระบบคำอักัษรจีีน (한자: ฮัันจา) อย่า่งเป็น็ระเบีียบ
ส่่วนประเทศไทยรัับภาษาจีีนและภาษาสัันสกฤตทางอ้้อมผ่่านกระบวนการติิดต่่อค้้าขาย การแลกเปลี่่�ยน
ทางวััฒนธรรมระหว่่างประเทศเวีียดนาม เขมร และมลายูู 
	 Kim (2018) อธิิบายแนวคิิด “ระดัับการแทรกแซงทางภาษา (Language Interference)” 
ตามลัักษณะการสื่่�อสารว่่า กรณีีที่่�มีีการสื่่�อสารทางตรง (Direct Contact) มัักจะรัักษารููปแบบคำไว้้คงเดิิม
และถอดความหมายให้้ใกล้้เคีียงกัับต้้นฉบับั ขณะที่่�การสื่่�อสารทางอ้้อม (Indirect Contact) จะเกิดิกระบวนการ
ถอดความหมายใหม่่และเปลี่่�ยนแปลงรููปคำดั้้�งเดิิมในระดัับภาษาที่่�สููงขึ้้�น	
	จ ากกระบวนการแพร่่กระจายทางคำศััพท์ด์ังักล่า่ว เห็น็ได้ช้ัดัเจนว่า่ความคล้า้ยคลึึงกันัทางคำศััพท์์
ระหว่่างภาษาเกาหลีีและภาษาไทย ไม่่ใช่่เพีียงความคล้้ายคลึึงกัันทางรููปแบบเท่่านั้้�น แต่่เป็็นผลลัพธ์์
จากโครงสร้างการถ่่ายทอดภาษาทั้้�งทางตรงและทางอ้้อม กระบวนการทำให้้แนวคิิดทางวััฒนธรรม 
(Cultural  Institutionalization) กลายเป็็นรูปูแบบทางการระหว่่างอารยธรรมต่่าง ๆ  ดังันั้้�น การเปรีียบเทีียบ
คำศััพท์์ระหว่่างสองภาษาควรพิิจารณาจากมุุมมองของ “ความเกี่่�ยวข้้องกัันทางภาษาศาสตร์์เชิิงประวััติิ” 
(Historical Contact Linguistics) มากกว่่าการวิิเคราะห์์เฉพาะโครงสร้้างคำภายนอกเพีียงอย่่างเดีียว

กระบวนการรัับภาษาตััวกลางของภาษาเกาหลีีและภาษาไทย

	 ภาษาเกาหลีีและภาษาไทยมีีความแตกต่่างกัันในเชิิงภาษาศาสตร์์ จึึงจำเป็็นต้้องศึึกษา
กระบวนการรับัภาษาตััวกลางอย่า่ง ภาษาจีีน ภาษาบาลีี และภาษาสัันสกฤตของภาษาเกาหลีีและภาษาไทย
ในเชิิงประวััติิศาสตร์์และวััฒนธรรม ดัังนี้้�

	 1. กระบวนการรัับอัักษรจีีนของภาษาเกาหลีี
	 คาบสมุุทรเกาหลีีมีีความสััมพัันธ์์ทางวััฒนธรรมและการเมืืองกัับประเทศจีีนมาอย่่างยาวนาน 
ส่่งผลให้้ระบบอัักษรจีีน (한자: ฮัันจา) นำมาใช้้ในภาษาเกาหลีี การรัับอัักษรจีีนไม่่ได้้อยู่่�แค่่ระบบการเขีียน
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เท่า่นั้้�น แต่่ยังัส่ง่อิทิธิพิลถึงึรากฐานทางคำศััพท์ ์รูปูแบบภาษา รวมถึึงระบบภาษาเกาหลีีด้วย บทความฉบับนี้้�
จะสำรวจกระบวนการนำอัักษรจีีนเข้้าสู่่�ประเทศเกาหลีีตามยุุคสมััย และพิิจารณาผลลััพธ์์จากมุุมมอง
ทางภาษาศาสตร์์และประวััติิศาสตร์์ทางวััฒนธรรม
	ตั้้ �งแต่่สมัยสามอาณาจัักร (โคกููรยอ แพ็็กเจ และชิิลลา) เริ่่�มรัับอิิทธิิพลอักษรจีีนอย่่างจริงจััง
ช่่วงราวคริิสต์์ศตวรรษที่่� 2 ก่่อนคริิสต์์ศัักราช และเริ่่�มมีีการแลกเปลี่่�ยนทางวััฒนธรรมระหว่่างจีีนมากขึ้้�น 
อักัษรจีีนจึงขยายวงกว้า้งเข้า้สู่่�คาบสมุุทรเกาหลีี (Kim, 2011) ทั้้�งสามอาณาจัักรเริ่่�มใช้อ้ักัษรจีีนในการเขีียน
คััมภีีร์์พุุทธศาสนา จดหมายเหตุุทางราชการ จดหมายทางการทููตต่่าง ๆ อัักษรจีีนจึึงเกิิดการแพร่่หลาย
ทั้้�งด้้านการศึึกษา ระบบขุุนนาง ตลอดจนพิิธีีกรรมทางศาสนา
	 หลัังจากรวมทั้้�งสามอาณาจัักรเข้้าสู่่�สมััยชิิลลาจนถึึงสมััยโครยอ การใช้้อัักษรจีีนยิ่่�งแพร่่หลายขึ้้�น
ตามการขยายตัวัของพุุทธศาสนาและลัทัธิขิงจื๊๊�อ โดยเฉพาะในสมัยัโครยอ อักัษรจีีนกลายเป็น็ภาษามาตรฐาน
ทางวิิชาการและวรรณกรรม โรงเรีียนภาครััฐคุุกจากััม (국자감) จัดัการเรีียนการสอนอักษรจีีนอย่่างเป็็นระบบ
แม้้กระทั่่�งการสอบราชการตำแหน่่งขุุนนางก็็ใช้้อัักษรจีีนเป็็นหลัักเช่่นกััน (Lee, 2010) ปุุถุุชนในยุุคนั้้�น
จึึงต้้องมีีทัักษะการอ่่านอัักษรจีีน ขณะที่่�ภาษาพููดท้้องถิ่่�นยัังอยู่่�ในรููปแบบวรรณกรรมมุุขปาฐะ
	 เมื่่�อเข้้าสู่่�สมััยโชซอน อัักษรจีีนกลายมาเป็็นศููนย์กลางที่่�แข็็งแกร่่งขึ้้�น เพราะอุุดมการณ์์ใหม่่ของ
รััฐบาลสมััยโชซอนนัับถืือลััทธิิขงจื๊๊�อใหม่่และให้้ความสำคััญกัับการเรีียนการสอนอัักษรจีีนเป็็นอย่่างมาก
ในคััมภีีร์์สำคััญ 『Four Books and Five Classics (사서삼경)』 และ 『Zhu Xi’s Family Rituals (주자

가례)』 ตลอดจนระบบการศึึกษา กฎหมาย การเมืือง การสอบราชการ วรรณกรรม และหน่่วยงานราชการ
ล้้วนเรีียบเรีียงด้้วยอัักษรจีีนทั้้�งหมด ระบบนี้้�คงอยู่่�ไปจนถึึงปลายราชวงศ์์โชซอน ทำให้้ภาษาเกาหลีีพััฒนา
ภายใต้้ความเกี่่�ยวเนื่่�องกัับอักัษรจีีนอย่า่งแนบแน่น่ ซึ่่�งอักัษรจีีนส่ง่อิิทธิพิลต่อ่ภาษาเกาหลีีในหลายด้้าน ดังันี้้�

	 หนึ่่�ง เกิิดคำศััพท์์อัักษรจีีนในหลายหมวดหมู่่� เช่่น คำศััพท์์เกี่่�ยวกัับครอบครััว ในคำว่่า “부모 

(พ่่อแม่่)” มาจากรากศััพท์์จีีน 父母, คำว่่า “형제 (พี่่�น้้อง)” มาจากรากศััพท์์จีีน 兄弟, คำว่่า “자녀  
(ลููกชายและลููกสาว)” มาจากรากศััพท์์จีีน 子女, เป็็นต้้น ถััดมาคำศััพท์์เกี่่�ยวกัับแนวคิิด เช่่น คำว่่า “자유 
(เสรีีภาพ)” มาจากรากศััพท์์จีีน自由, คำว่่า “문화 (วััฒนธรรม)” มาจากรากศััพท์์ภาษาจีีน 文化, คำว่่า 
“사회 (สัังคม)” มาจากรากศััพท์์จีีน 社會, คำว่่า “교육 (การศึึกษา)” มาจากรากศััพท์์จีีน敎育 และ
คำศัพัท์เ์ชิงินามธรรม เช่น่ คำว่า่ “희망 (ความหวังั)” มาจากรากศัพัท์จ์ีีน 希望, คำว่า่ “인내 (ความอดทน)” 
มาจากรากศััพท์์จีีน 忍耐, คำว่่า “감정 (ความรู้้�สึึก)” มาจากรากศััพท์์จีีน 感情 เป็็นไปได้้สููงว่่าคำศััพท์์
ภาษาเกาหลีีที่่�มีีรากศััพท์์จากภาษาจีีน อาจมีีสััดส่่วนสููงกว่่า 60% ของคำศััพท์์ทั้้�งหมด2

	ส อง เกิดิรูปูแบบสำนวนการแสดงออกและสำนวนการเขีียน วรรณกรรมของเกาหลีีได้้รับัอิทิธิพิล
จากโครงสร้า้งวลีีรูปูแบบอักัษรจีีน เช่น่ สำนวนสี่่�ตัวัอักัษร (사자성어), สำนวนโบราณ และ สำนวนสุุภาษิติ 
เช่น่ 일석이조 (一石二鳥: ยิงิปืนืนัดัเดีียวได้น้กสองตัวั), 자승자박 (自繩自縛: พันัธนาการตนเอง), 작심삼일

(作心三日: ตั้้�งใจไว้้แค่่สามวััน) ล้้วนมาจากรากศััพท์์อัักษรจีีน นอกจากนี้้�ยัังมีีบทกวีีอัักษรจีีน นวนิิยายจีีน
จดหมายอัักษรจีีนที่่�เป็็นวรรณกรรมสำคััญช่่วงสมััยโชซอนให้้หลััง (Lee,  2004).
	ส าม ส่่งผลต่่อวิิธีีคิิดและระบบวิิชาการ กระบวนการแปลภาษาและการอธิิบายคััมภีีร์์ขงจื๊๊�อ
เป็็นตััวเร่่งให้้เกิิดการพััฒนาความคิิดเชิิงตรรกะและทฤษฎีีนามธรรมในหมู่่�ชาวเกาหลีี เช่่น คำศััพท์์

	 2 ที่่�มา: “Encyclopedia of Korean Culture (The Academy of Korean Studies)”, https://encykorea.aks.ac.kr
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ทางวิิชาการอย่่าง 논리 (ตรรกะ), 철학 (ปรััชญา), 윤리 (จริิยธรรม), 경제 (เศรษฐศาสตร์์) ล้้วนมาจาก
รากศััพท์์อัักษรจีีน (Jung, 2005)
	จ ากที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น การรัับอัักษรจีีนเข้้าสู่่�คาบสมุุทรเกาหลีีผ่่านการติิดต่่อกัับประเทศจีีน
ตั้้�งแต่่สมััยโบราณ ส่่งอิิทธิิพลต่่อระบบการเขีียน คำศััพท์์ รููปแบบภาษา และแฝงแนวคิิดในภาษาเกาหลีี
อย่า่งลึกึซึ้้�ง ตั้้�งแต่ส่มัยัสามอาณาจักัรจนถึงสมัยัโชซอน อักัษรจีีนดั้้�งเดิมินับัว่า่เป็น็ภาษาหลักัทางวิชิาการและ
การปกครอง ที่่�นำมาใช้ใ้นหลายภาคส่ว่น ส่ง่ผลให้้ภาษาเกาหลีีซึมซับัคำศััพท์โ์ดยมีีรากฐานมาจากอัักษรจีีน
เป็็นจำนวนมาก กลายเป็็นรากฐานหลัักของคำศััพท์์ภาษาเกาหลีี อีีกทั้้�ง ยัังฝัังรากลึึกทั้้�งในส่่วนวรรณกรรม
และสำนวนต่่าง ๆ ด้้วย นอกจากนี้้� ระบบความคิิดเชิิงวิิชาการที่่�พััฒนาจากคััมภีีร์์ขงจื๊๊�อก็็ถืือเป็็นผลลััพธ์์
ของความเกี่่�ยวเนื่่�องกัันทางอักัษรจีีนอันเป็น็กุุญแจสำคัญัในการเข้า้ใจอัตัลักัษณ์ท์างภาษาเชิงิประวััติศิาสตร์์
เกาหลีี

	 2. กระบวนการรัับคำจีีนของภาษาไทย
	 ประเทศไทยและประเทศจีีนได้้รัักษาสััมพัันธไมตรีีในด้้านการค้้าขาย การเมืืองเศรษฐกิิจ และ
วััฒนธรรมมาอย่่างยาวนานตั้้�งแต่่สมััยโบราณ ความเกี่่�ยวข้้องกัันทางประวััติิศาสตร์์นี้้�ส่่งผลต่อภาษาไทย
เช่่นกััน โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งคำยืืมที่่�มาจากภาษาจีีนแต้้จิ๋๋�วที่่�แทรกซึึมเข้้ามาในภาษาไทยอย่่างแพร่่หลาย 
(Song, 2002)
	 ความสััมพัันธ์ระหว่่างประเทศไทยกัับจีีนเริ่่�มต้้นขึ้้�นอย่่างจริงจัังตั้้�งแต่่สมัยสุุโขทััย (พ.ศ. 1781–1981)
และสมััยอยุุธยา (พ.ศ. 1893–2310) ประเทศไทยได้้ค้้าขายกัับราชวงศ์์หยวน ราชวงศ์์หมิิง และราชวงศ์์ชิิง
อย่่างคึึกคััก ขณะเดีียวกัันชาวจีีนก็็เริ่่�มอพยพเข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานในไทย โดยเฉพาะในช่่วงปลายสมัยธนบุุรีี
ถึงึต้้นกรุุงรััตนโกสิินทร์์ (พ.ศ. 2310–ปััจจุุบัน) ชาวจีีนแต้้จิ๋๋�วได้้อพยพครั้้�งใหญ่่เดิินทางเข้า้มายัังประเทศไทย 
จนกลายเป็็นผู้้�นำด้้านการพาณิิชย์์ในสัังคมไทย และภาษาจีีนแต้้จิ๋๋�วก็็ค่่อย ๆ แทรกซึึมเข้้ามาในสัังคมไทย
อย่่างเป็็นธรรมชาติิ
	 แม้้ว่่าชาวจีีนเชื้้�อสายแต้้จิ๋๋�วจะอพยพเข้้ามาในประเทศไทยหลัังชาวจีีนกลาง จีีนฮกเกี้้�ยน และจีีน
กวางตุ้้�ง แต่่ด้้วยผู้้�อพยพหมู่่�มากเป็็นชาวจีีนเชื้้�อสายจีีนแต้้จิ๋๋�ว ทำให้้ประเทศไทยได้้รัับอิิทธิิพลจากภาษาจีีน
แต้้จิ๋๋�วเป็็นหลััก คำยืืมภาษาจีีนที่่�ใช้้ในภาษาไทยส่่วนใหญ่่จึึงมีีต้นกำเนิิดจากภาษาจีีนแต้้จิ๋๋�ว (Thantakron, 
2021) 
	อิ ทิธิพิลของภาษาจีีนที่่�มีีต่อ่ภาษาไทยมักัปรากฏให้เ้ห็น็อย่า่งเด่น่ชัดัในภาษาพูดู โดยเฉพาะคำยืมื
ภาษาจีีนแต้จ้ิ๋๋�วที่่�ถููกใช้้อย่า่งแพร่่หลายในบริบิทของการเรีียกสมาชิิกในครอบครัวัหรืือในการสนทนาในชีีวิติ
ประจำวันั คำเหล่า่นี้้�ส่ว่นใหญ่ไ่ม่ไ่ด้ถู้กูบัญัญัตัิอิย่า่งเป็น็ทางการ แต่ไ่ด้ร้ับัการยอมรับัและใช้อ้ย่า่งแพร่ห่ลาย
ในหมู่่�คนไทยเชื้้�อสายจีีน ก่่อนที่่�จะแพร่่กระจายเข้้าสู่่�ภาษาพููดของคนไทยทั่่�วไป (Smalley, 1994) ซึ่่�งคำ
ส่่วนใหญ่่มัักใช้้ในบริิบทของความสััมพัันธ์ในครอบครััวและครอบครััวเชื้้�อสายจีีนในชีีวิตประจำวััน 
(Suraphon, 2002) 
	 หรืือคำศััพท์์จีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาหารก็็ถููกยืืมมาใช้้เป็็นจำนวนมากเช่่นกััน อาทิิ คำว่่า “เกี๊๊�ยว” 
“บะหมี่่�” “ซาลาเปา” “หมั่่�นโถว” “โจ๊๊ก” “ขนมจีีบ” หรืือคำว่่า “เต้้าหู้้�” ก็็เป็็นอีีกคำหนึ่่�งที่่�ยืืมมาจาก
ภาษาจีีน คำเหล่า่น้ี้�สามารถได้ย้ินิได้ท้ั่่�วไปในตลาดหรือืร้า้นอาหารไทย และได้ผ้สมผสานเข้า้กับัวิถิีีการบริโิภค
ของชาวไทยอย่่างเป็็นธรรมชาติิ (Anan,1997) 
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	น อกจากนี้้� อิทิธิพิลของภาษาจีีนยังัพบเด่น่ชัดัในด้า้นวัฒันธรรมและพาณิชิย์ ์ในลักัษณะการตั้้�งชื่่�อ
ร้้านค้้าหรืือชื่่�อบริิษััทมัักปรากฏชื่่�อจีีนอยู่่�บ่่อยครั้้�ง เช่่น คำว่่า “ห้้าง” มาจากภาษาจีีนคำว่่า “行 (ร้้านค้้า
หรือืบริิษัทั)” ส่ว่นใหญ่่ใช้เ้รีียกชื่่�อร้า้นทองหรืือชื่่�อร้า้นค้าขนาดใหญ่่ อาทิิ “ห้้างทองฮั่่�วเซ่ง่เฮง” ก็เ็ป็น็หนึ่่�งใน
ชื่่�อร้า้นทองของชาวไทยเชื้้�อสายจีีน นอกจากนี้้� ชื่่�อทางการของกลุ่่�มบริิษัทั CP หรือื เจริญิโภคภัณัฑ์์ ก็ม็าจาก
ตระกููลเชื้้�อสายจีีนแต้้จิ๋๋�วเช่่นกััน รวมถึึงคำศััพท์์และสำนวนที่่�มีีความหมายมงคลที่่�ใช้้กัันอย่่างแพร่่หลาย
ในด้้านธุุรกิิจและชีีวิิตประจำวััน เช่่น “เฮง” หมายถึึง โชคดีี “ซิ่่�ว” หมายถึึงอายุุยืืน “ฟาไฉ” หมายถึึง
ร่่ำรวย มัักใช้้ในช่วงเทศกาล วัันเปิิดกิิจการ หรืือการโฆษณา เพื่่�อแสดงความยิินดีีและความเป็็นสิริิมงคล 
(Amyot, 2004) สรุุปเป็็นตารางดัังต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 1 คำยืืมภาษาจีีนที่่�ใช้้ชีีวิิตประจำวััน

         ภาษาจีีน          การออกเสีียงจีีน           คำยืืมจีีน	 ความหมาย

	 姐	 [Jiě]	 เจ๊๊	พี่่ �สาว
	 兄	 [Xiōng]	 เฮีีย	พี่่ �ชาย
	 公	 [Gōng]	ก๋ ๋ง	คุุ ณปู่่� คุุณตา
	 伯	 [Bó]	 แปะ	ลุุ ง (พี่่�ชายของพ่่อ)
	 嬸	 [Shěn]	ซิ้้ �ม	ป้ ้า (ภรรยาของแปะ)
	 爹	 [Diē]	 เตี๋๋�ย	พ่ ่อ
	 妹	 [Mèimei]	 หมวย	 ใช้้เรีียกเด็็กผู้้�หญิิง
	 忠臣	 [Zhōngchén]	 ตงฉิิน	ข้ าราชการที่่�ซื่่�อสัตัย์,์ ผู้้�ที่่�มีีความซื่่�อตรง
	 餃子	 [Jiaozi]  	 เกี๊๊�ยว	 เกี๊๊�ยวสำหรัับใส่่ประกอบอาหาร
	 麵	 [Miàn] 	 บะหมี่่�	วั ัตถุุดิิบอาหารประเภทเส้้น
	 包子	 [Bāozi] 	ซ าลาเปา	 อาหารว่่าง
	 饅頭	 [Mántou]	 หมั่่�นโถว	 อาหารสำหรัับทางคู่่�กัับเมนููอื่่�น
	 粥	 [Zhōu]	 โจ๊๊ก	 อาหารเช้้า
	 點心  	 [Diǎnxīn]	 ขนมจีีบ	 อาหารว่่าง เครื่่�องเคีียง
	 豆腐	 [Dòufu]	 เต้้าหู้้�	วั ัตถุุดิิบอาหาร เครื่่�องเคีียง
	 行	 [Hang] 	ห้ ้าง	ร้ ้านค้้า บริิษััท
	 昌榮財貨品 	[Chāng Róng 	 เจริิญโภคภััณฑ์์ 	ชื่่ �อบริิษััทหนึ่่�ง
		  Cái Huòpǐn]	
	 幸	 [Xìng] 	 เฮง	 โชคดีี
	 壽	 [Shòu]	ซิ่่ �ว	 อายุุยืืน
	 發財	 [Fācái]	 ฟาไฉ	ร่่ ำรวย
		

	สรุุ ปได้้ว่่า กระบวนการรัับคำจีีนในภาษาไทย เริ่่�มต้้นจากชาวจีีนเข้้ามาแลกเปลี่่�ยนทางการค้้า
กับัประเทศไทย ตลอดจนการอพยพตั้้�งถิ่่�นฐานของชาวไทยเชื้้�อสายจีีนในสังคมไทยเป็็นเวลานาน จึงึปรากฏ
คำยืืมจีีน โดยเฉพาะภาษาจีีนแต้้จิ๋๋�ว ฝัังรากลึึกทั้้�งในด้้านความสััมพัันธ์ทางครอบครััว อาหาร การพาณิิชย์ 
และวััฒนธรรมเป็็นจำนวนมาก สะท้้อนถึึงความสััมพัันธ์์ระหว่่างประเทศไทยกัับประเทศจีีนอัันยาวนาน 
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	 3. กระบวนการรัับภาษาบาลีีและภาษาสัันสกฤตของภาษาเกาหลีี
	 เมื่่�อพระพุุทธศาสนาเผยแพร่่เข้า้สู่่�คาบสมุุทรเกาหลีี ทำให้้ภาษาบาลีีและภาษาสัันสกฤตที่่�ใช้จ้ารึึก
พระคััมภีีร์์ ส่่งอิิทธิิพลทั้้�งทางตรงและทางอ้้อมแทรกซึึมเข้้าสู่่�ภาษาเกาหลีี โดยเฉพาะภาษาสัันสกฤตเข้้าสู่่�
เกาหลีีผ่า่นกระบวนการแปลเป็็นอักษรจีีนในพระคััมภีีร์ ส่ง่ผลโดยตรงต่่อการหล่่อหลอมแนวคิิดทางศาสนา 
ปรััชญา วรรณกรรม และจริิยธรรมของเกาหลีีเป็็นอย่่างมาก บทความฉบัับนี้้�จึึงวิิเคราะห์์กระบวนการรัับ
อิิทธิิพลทางคำศััพท์์ที่่�สำคััญ ลัักษณะการรัับอิิทธิิพลในเชิิงวััฒนธรรม และมุุมมองภาษาศาสตร์์เชิิงประวััติิ
ภาษาเกาหลีีมีีระบบคำศััพท์์อัันเป็็นเอกลัักษณ์์ แต่่เนื่่�องจากการรัับอิิทธิิพลทางศาสนาและแนวคิิดจาก
ต่่างประเทศ ทำให้้ภาษาเกาหลีีขยายขอบเขตของคำศััพท์์ออกไปอย่่างกว้้างขวาง การเข้้ามาของพระพุุทธ
ศาสนาไม่่ได้้เป็น็เพีียงการรัับศาสนาเท่่านั้้�น แต่่ยังันำแนวคิิดทางปรััชญาและคำศััพท์์ทางศาสนาเข้า้สู่่�เกาหลีี 
ภาษาบาลีีและสัันสกฤตจึึงมีีบทบาทสำคััญในฐานะภาษาตััวกลาง 
	พุุ ทธศาสนาเริ่่�มจากอิินเดีียขยายไปยัังภููมิิภาคเอเชีียกลางและเอเชีียตะวัันออก ตั้้�งแต่่ราว
พุุทธศตวรรษที่่� 3 ในสมัยพระเจ้า้อโศกมหาราช โดยเข้า้สู่่�คาบสมุุทรเกาหลีีครั้้�งแรกในช่วงกลางศตวรรษที่่� 4 
ผ่่านอาณาจัักรโคกููรยอและรัับอิิทธิิพลของพุุทธศาสนานิิกายมหายานเข้้ามา ส่่วนใหญ่่จะผ่่านกระบวนการ
แปลคััมภีีร์์จากภาษาสัันสกฤตเป็็นอัักษรจีีน คำศััพท์์จากภาษาสัันสกฤตจึึงเข้้าสู่่�เกาหลีีในรููปแบบอัักษร
จีีน ภายหลัังอัักษรจีีนจึึงฝัังลงรากลึึกของภาษาเกาหลีีผ่่านการศึึกษา การปกครอง ระบบกฎหมาย และ
วรรณกรรม ซึ่่�งขั้้�นตอนการรัับคำสัันสกฤตมีีดัังนี้้� 1. รัับภาษาสัันสกฤตต้้นฉบัับ →  2. แปลภาษาจีีน → 
3. ภาษาเกาหลีีใช้้รากศััพท์์อัักษรจีีนตามลำดัับ เช่่น จากคำว่่า Nirvāṇ�a (นิิพพาน) แปลอักษรจีีน 涅槃 

[Nièpán] ภาษาเกาหลีีคือื 열반 [Yeolban], จากคำว่า่ Karma (กรรม) แปลอักัษรจีีน 業 [Yè] ภาษาเกาหลีี
คืือ업 [Eop], จากคำว่่า Dukkha (ทุุกข์์) แปลอัักษรจีีน 苦 [Kǔ] ภาษาเกาหลีีคืือ 고 [Go]
	 คำเหล่่านี้้�ไม่่ใช่เ่พีียงคำยืืมเท่่านั้้�น แต่่ยังัทำหน้้าที่่�เป็็นสื่่�อกลางในการถ่่ายทอดแนวคิิดและค่่านิิยม
พุุทธศาสนา (Muller, 2012) และยัังใช้้ในภาษาเกาหลีีอย่่างกว้้างขวางทั้้�งในภาษาพููด สำนวน และแวดวง
วิิชาการปรััชญา ทว่่าภาษาบาลีีที่่�ปรากฏในพุุทธศาสนาเถรวาทมีีอิิทธิิพลในภาษาเกาหลีีไม่่มากนััก
	 อย่่างไรก็็ตาม ปััจจุุบัันพุุทธศาสนานิิกายเถรวาทกำลัังเป็็นที่่�สนใจในกลุ่่�มวิิชาการ รวมถึึงการวิิจััย
ด้้านพุุทธศาสนานานาชาติิ ทำให้้ภาษาบาลีี เช่่น คำว่่า 법 (ธรรม), 승가 (สัังฆ-)3 , 계율 (ศีีล) ถููกใช้้เป็็น
ศััพท์์วิิชาการและกลายเป็็นคำแปลมาตรฐานในบางบริิบท แสดงให้้เห็็นว่่าภาษาบาลีีก็มีีอิิทธิิพลบางส่่วน
ต่่อระบบคำศััพท์์ทางพุุทธศาสนาในภาษาเกาหลีีสมััยใหม่่เช่่นกััน (Piyadassi, 1991)
	 คำศััพท์์ทางพุุทธศาสนาเหล่่านี้้�นอกจากจะใช้้ในบริิบทศาสนาแล้้ว ยัังแพร่่เข้้าสู่่�สังคมเกาหลีี
ในหลากหลายรููปแบบ เช่่น คำว่่า 업 (業: กรรม), 윤회 (輪廻: เวีียนว่่ายตายเกิิด), 해탈 (解脫: หลุุดพ้้น),
열반 (涅槃: นิพิพาน) มักัพบในงานวรรณกรรม ภาษาพููด และสุุภาษิติ ขณะที่่�แนวคิดิอย่่าง 공 (空: สุุญตา),
무아 (無我: อนััตตา), 인과응보 (因果應報: กฎแห่่งกรรม) รวมเข้้ากัับลััทธิิขงจื๊๊�อและความเชื่่�อพื้้�นบ้้าน
ในสัังคมเกาหลีี
	 การรัับพุุทธศาสนาเข้า้สู่่�เกาหลีีนับว่่าเป็็นเหตุุการณ์์สำคััญที่่�เปลี่่�ยนแปลงโครงสร้างทางภาษาและ
วััฒนธรรมของเกาหลีีอย่่างลึึกซึ้้�ง กล่่าวได้้ว่่า ภาษาสัันสกฤตเข้้าสู่่�เกาหลีีผ่่านกระบวนการแปลจากคััมภีีร์์
อักัษรจีีน ส่ว่นภาษาบาลีีมีีอิทธิพิลผ่า่นกลุ่่�มวิชิาการในยุุคหลััง ทำให้้ทั้้�งสองภาษานี้้�ได้้แทรกซึึมอยู่่�ในคำศััพท์์
ทางศาสนา ปรััชญา วรรณกรรม และภาษาพููดของชาวเกาหลีีจนถึงึปัจัจุุบันั ดังันั้้�น การเข้า้ใจประวัตัิศิาสตร์์
ของตััวคำศััพท์์และบริิบททางวััฒนธรรมภาษาเกาหลีี จึึงจำเป็็นต้้องพิิจารณาการรัับและการแปลสารจาก
ภาษาโบราณอิินเดีียผ่่านพระคััมภีีร์์พุุทธศาสนาอย่่างรอบด้้าน

	 3  สัังฆาวาส
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	 4. กระบวนการรัับภาษาบาลีีและภาษาสัันสกฤตของภาษาไทย
	ปั ัจจุุบัันภาษาไทยมีีโครงสร้้างภาษาและคำศััพท์์ที่่�หลากหลายมากขึ้้�น โดยเฉพาะในด้้านศาสนา 
วรรณกรรม วิิชาการ และการปกครอง อีีกทั้้�ง คำศััพท์์จำนวนมากมีีรากฐานมาจากภาษาบาลีีและภาษา
สัันสกฤต ซ่ึ่�งเป็็นภาษาดั้้�งเดิิมของอิินเดีียโบราณ (Diller, 1991) ในหัวข้้อนี้้�จะพิิจารณาต้้นกำเนิิดภาษา
บาลีีและสัันสกฤต โดยพิิจารณาจากลัักษณะทางภาษาศาสตร์์ และอิิทธิิพลที่่�มีีต่่อภาษาไทยโดยมุุมมอง
ภาษาศาสตร์์เชิิงประวััติิ
	 ภาษาบาลีีเป็็นภาษาของพระไตรปิิฎกในพุุทธศาสนานิิกายเถรวาท มีีต้้นกำเนิิดมาจากภาษา
มุุขปาฐะของแคว้้นมคธทางตะวัันออกเฉีียงเหนืือ ประเทศอิินเดีียราวพุุทธศตวรรษที่่� 3 ในพระไตรปิิฎก
มีีการบัันทึึกพระธรรมคำสอนของพระพุุทธเจ้้าเป็็นภาษาบาลีี และเผยแพร่่พุุทธศาสนาไปยัังศรีีลัังกา พม่่า 
ลาว รวมถึึงประเทศไทย (Norman, 1983) ภาษาบาลีีจึงมีีบทบาทสำคััญของพระพุุทธศาสนาในประเทศไทย
	 ส่่วนภาษาสัันสกฤตเป็็นภาษาทางศาสนาพราหมณ์์และฮิินดูู อีีกทั้้�ง เป็็นภาษาวรรณกรรมชั้้�นสููง 
ถููกยกย่่องว่่าเป็็น “ภาษาแห่่งเทพเจ้้า (Devabhāṣ�ā)” วรรณกรรมสำคััญของอิินเดีียโบราณ เช่่น พระเวท 
รามายณะ และมหาภารตะ ล้ว้นแต่ง่เป็น็ภาษาสันัสกฤตด้ว้ยระบบไวยากรณ์ท์ี่่�มีีความซับัซ้อ้น ภาษาสันัสกฤต
จึึงมีีอิิทธิิพลต่่อภาษาในภููมิิภาคเอเชีียใต้้และเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้จนถึึงปััจจุุบััน (MacDonell, 2004)
	ทั้้ �งสองภาษานี้้�เข้้าสู่่�ประเทศไทยผ่่านเส้้นทางการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาและวััฒนธรรมฮิินดูู
ในช่่วงอาณาจัักรทวารวดีีและลพบุุรีี (ราวพุุทธศตวรรษที่่� 10–16) ความสััมพัันธ์์ทางศาสนาและการค้้า
ระหว่า่งไทยกับัอินิเดีียแนบแน่น่ขึ้้�น ส่ง่ผลให้ภ้าษาบาลีีและภาษาสันัสกฤตเข้า้สู่่�คาบสมุุทรมลายู ูโดยพระภิกิษุุ
นิิกายเถรวาทนำพระไตรปิิฎกภาษาบาลีีเข้้าสู่่�ไทย ขณะที่่�นัักบวชพราหมณ์์นำแนวคิิดและภาษาสัันสกฤต
เข้้ามาทางพระราชพิิธีี ต่่อมาสมััยสุุโขทััยและอยุุธยา ภาษาบาลีีกลายเป็็นภาษาหลัักด้้านคััมภีีร์์พุุทธศาสนา 
ส่่วนภาษาสัันสกฤตนำมาใช้้ในงานวรรณคดีีและงานพระราชพิิธีี (Prapod, 2010)
	อิ ิทธิิพลของสองภาษานี้้�ปรากฏเด่่นชัดในลักษณะคำยืืม เช่่น คำยืืมที่่�มาจากภาษาบาลีี ได้้แก่่ 
ธรรมะ (ธมฺมฺ), พระภิกิษุุสงฆ์ ์(สงฺฆฺ), ศีีลธรรม (สีีล), สติ ิ(สฺฺมฤติ)ิ, อภัยั (อภย) ซึ่่�งเป็น็คำที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัคำสอน
และพิิธีีกรรมทางพุุทธศาสนา ส่่วนคำยืืมที่่�มาจากภาษาสัันสกฤต ได้้แก่่ กษััตริิย์์ (กฺฺษตฺฺริิย), วิิทยา (วิิทฺฺยา),
อุุตสาหกรรม (อุุตสาห), จักัรพรรดิ ิ(จกฺรวรฺตฺินิฺ)ฺ, ปรััชญา (ปฺฺรชฺญฺา) ถูกูนำมาใช้ใ้นแวดวงการปกครอง การศึกึษา
และปรััชญาอย่่างกว้้างขวาง 
	 ในระบบคำราชาศััพท์์ของไทยเองก็็ยัังปรากฏร่่องรอยของภาษาบาลีีและสัันสกฤตอย่่างชััดเจน 
เช่่น ประทัับ (การประทัับอยู่่�), ทรงพระเจริิญ (ขอให้้ทรงพระชนม์์ยืืนยาว), พระเนตร (ดวงตา), พระกรรณ 
(หูู) ล้้วนเป็็นคำที่่�มาจากรากศััพท์์ภาษาบาลีีและสัันสกฤตทั้้�งสิ้้�น
	 คำศััพท์์ในคัมภีีร์พุุทธศาสนาและภาษาทางพิิธีีกรรมส่่วนใหญ่่มีีรากศััพท์์มาจากภาษาบาลีี ได้้แก่่ 
อริิยมรรค (อริิยมคฺฺค), นิิพพาน (นิิพฺฺพาน), วิิปััสสนา (วิิปสฺฺสนา) คำเหล่่าน้ี้�มีีการใช้้อย่่างแพร่่หลายทั้้�งใน
เชิิงศาสนาและคำทั่่�วไป ส่่วนภาษาสัันสกฤตมีีอิิทธิิพลในทางวรรณกรรม เช่่น วรรณกรรมเรื่่�องรามเกีียรติ์์� 
มีีต้้นฉบับจากมหากาพย์์รามายณะของอิินเดีีย และคััมภีีร์์พระพุุทธศาสนาอภิิธััมมััตถสัังคหะก็็เป็็นคัมภีีร์์
สำคััญที่่�เขีียนด้้วยภาษาบาลีี
	 คำเหล่่าน้ี้�เมื่่�อเข้า้สู่่�ภาษาไทยมักัมีีการปรับัรูปูแบบให้เ้ข้า้กับัโครงสร้า้งระบบเสีียงและระบบอักัษร
ภาษาไทย เช่น่ การกำหนดวรรณยุุกต์ต์ามเสีียงไทยหรือืการประสมคำใหม่ ่ในคำว่า่ จริยิธรรม (จริยิา + ธรรม),
วิิทยาศาสตร์์ (วิิทยา + ศาสตร์์) หรืือกรณีีการเลืือกใช้้คำที่่�มีีความหมายใกล้้เคีียงกััน เช่่น ปััญญา 
(ความเฉลีียวฉลาด) – ความรู้้� (ความเข้้าใจ), อภััย (ให้้อภััย) – อโหสิิ (การยกโทษ) เป็็นต้้น (Rajadhon, 
1961) สามารถสรุุปคำศััพท์์เหล่่านี้้�ในรููปแบบตารางได้้ดัังนี้้�
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ตารางที่่� 2 คำศััพท์์ในภาษาไทยที่่�มีีที่่�มาจากภาษาบาลีีและสัันสกฤต

	 ประเภท	 ภาษาไทย	 ความหมาย4	 รากศััพท์	์

	 	 ธรรมะ 	 หลัักคำสอน	 บาลีี-สัันสกฤต
			   ในพุุทธศาสนา
		ส  งฆ์์ 	 พระสงฆ์์	 บาลีี-สัันสกฤต
		ศีีล   	ข้ ้อบััญญััติิทาง	 บาลีี
			   พระพุุทธศาสนา
      ด้้านศาสนา	สติ ิ	 ความรู้้�สึึก, 	 บาลีี
			   ความรู้้�สึึกตััว
		  อภััย 	 การยกโทษ	 บาลีี
		  อริิยมรรค 	 หนทางอัันประเสริิฐ	 บาลีี
		นิ  ิพพาน 	ดั ับกิิเลสและกองทุุกข์์, 
			   ตาย (ใช้้แก่่พระอรหัันต์์)	 บาลีี
		วิ  ิปััสสนา 	 การเจริิญปััญญา	 บาลีี
      

คำราชาศััพท์์
	 ประทัับ 	 การอยู่่�กัับที่่�	 บาลีี-สัันสกฤต

		  ทรงพระเจริิญ 	 ขอให้้ทรงพระชนม์์ยืืนยาว	 บาลีี-สัันสกฤต
		  พระเนตร 	 ดวงตา	 บาลีี-สัันสกฤต
		  พระกรรณ 	หู ู	 บาลีี-สัันสกฤต

      
ด้้านวรรณกรรม

	 รามเกีียรติ์์�	 วรรณกรรมอิินเดีีย	สั ันสกฤต

		

อภิิธััมมััตถ 	คั ัมภีีร์์หลัักคำสอน	 บาลีี
		สั  ังคหะ	 พระพุุทธศาสนา
     

 ด้้านการปกครอง

	 กษััตริิย์์ 	 พระเจ้้าแผ่่นดิิน	สั ันสกฤต
      

และด้้านการศึึกษา

	วิ ิทยาศาสตร์์ 	วิ ิชาที่่�ค้้นคว้้าได้้หลัักฐาน 	สั ันสกฤต
			   และเหตุุผลแล้้วจััดเข้้า
			   เป็็นระเบีียบ.		
        		อุุ  ตสาหกรรม	กิ ิจกรรมที่่�ใช้้ทุุนและ	สั ันสกฤต
			   แรงงานเพื่่�อผลิิตสิ่่�งของ
			   หรืือจััดให้้มีีบริิการ		
		จั  ักรพรรดิิ 	 ประมุุขของจัักรวรรดิิ	สั ันสกฤต
		  ปรััชญา5  	วิ ิชาว่่าด้้วยหลัักแห่่ง
			   ความรู้้�และความจริิง	สั ันสกฤต
		

	 4  อ้้างอิิงความหมายจากพจนานุุกรมราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554
 	 5 คำว่่า “ปรััชญา” มาจากรากศััพท์์ภาษาสัันสกฤตคำว่่า “ปฺฺรชฺฺญา” และมาจากภาษาบาลีีคำว่่า “ปญฺฺญา” แต่่
ปััจจุุบัันภาษาไทยคำว่่า “ปรััชญา” หมายถึึงวิิชาหลัักความรู้้�และความจริิง (Philosophy) ส่่วนคำว่่า “ปััญญา” หมายถึึง
ความเฉลีียวฉลาด 
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	 กล่า่วได้ว้่า่ภาษาบาลีีและภาษาสันัสกฤตเริ่่�มต้น้เผยแพร่เ่ข้า้สู่่�ภาษาไทยผ่า่นบริบิททางพุุทธศาสนา
และทางศาสนาพราหมณ์ฮ์ินิดู ูทำให้ภ้าษาบาลีีและภาษาสันัสกฤตแทรกซึมึอยู่่�ในรากลึกึของระบบคำศัพัท์์
ของภาษาไทย ทั้้�งสองภาษานี้้�มีีบทบาทสำคััญในหลายด้้านของสัังคมไทย ไม่่ว่่าจะเป็็นระบบศาสนา 
วรรณกรรม พระราชพิิธีี หรืือกรอบแนวคิิดทางปรััชญา เป็็นต้้น ส่่งอิิทธิิพลอย่่างมากในการเกิิดอััตลัักษณ์์
ทางวััฒนธรรมและจิิตวิิญญาณของสัังคมไทย 

ความคล้้ายคลึึงกัันของคำศััพท์์ระหว่่างภาษาเกาหลีีและไทยผ่่านภาษาตััวกลาง

	จ ากกระบวนการรัับภาษาตััวกลางของภาษาเกาหลีีและภาษาไทย จะเห็็นได้้ว่่าทั้้�งสองภาษาต่่าง
มีีกระบวนการรัับภาษาตััวกลางในเชิิงประวััติิศาสตร์์ที่่�สอดคล้้องกััน จึึงศึึกษาความคล้้ายคลึึงกัันระหว่่าง
ภาษาเกาหลีีและไทยผ่่านภาษาตััวกลางภาษาจีีน ภาษาบาลีี และภาษาสัันสฤต ดัังนี้้�

	 1. ความคล้้ายคลึึงกัันระหว่่างภาษาเกาหลีีและไทยผ่่านภาษาตััวกลางภาษาจีีน
	 การศึกึษาเปรีียบเทีียบความคล้า้ยคลึึงกัันทางคำศััพท์์ภาษาเกาหลีีและภาษาไทยอย่่างเป็็นระบบ
เริ่่�มครั้้�งแรกในงานวิจััยของ Puttachart (2006) ได้้นำเสนอคำศััพท์์จำนวน 34 คำที่่�มีีความคล้้ายคลึึงกััน
ทั้้�งด้้านเสีียงและความหมายของทั้้�งสองภาษา อย่่างไรก็็ตาม ในบรรดาคำศััพท์์ทั้้�งหมดมีีความคล้้ายคลึึง
กัันทางเสีียงแต่่ไม่่มีีความเชื่่�อมโยงทางด้้านความหมายในบางส่่วน ทำให้้ไม่่สามารถยอมรัับได้้ว่่าเป็็นคำที่่�
เกี่่�ยวข้้องกัันโดยตรง ทว่่าคำศััพท์์ภาษาไทยที่่�รัับอิิทธิิพลมาจากภาษาจีีน กลัับพบว่่ามีีความสอดคล้้องกัับ
คำศััพท์์อัักษรจีีนในภาษาเกาหลีีจำนวนมาก จึึงเปรีียบเทีียบคำศััพท์์ได้้ง่่ายขึ้้�น เช่่น คำว่่า “ส่่ง” ตรงกัับ
ภาษาเกาหลีีคำว่่า 송 [song] มาจากคำจีีน 送 [Sòng] หรืือคำว่่า “แขก” หมายถึึงผู้้�มาเยืือน ตรงกัับคำว่่า 
객 [Gaek] มาจากคำจีีน客 [Kè] อย่่างชััดเจน
	น อกจากนี้้� ยัังมีีคำอีีกกลุ่่�มหนึ่่�งที่่�สามารถเทีียบเคีียงความคล้้ายคลึึงทั้้�งเสีียงและความหมาย เช่่น 
คำว่่า “เต้้าหู้้�” กัับ 두부 [Dubu] มาจากคำจีีน 豆腐 [Dòufu] คำว่่า “ซิินแซ” กัับ 선생 [Seonsaeng] 
มาจากคำจีีน先生 [Xiānshēng] หรืือคำว่่า “เยี่่�ยว” กัับ 뇨 [Nyo] มากจากคำจีีน 尿 [Niào] คำเหล่่านี้้�
เป็็นตััวอย่่างของคำที่่�มีีทั้้�งเสีียงและความหมายใกล้้เคีียงกัันอย่่างชััดเจน ในทางกลัับกัันบางคำศััพท์์ เช่่น 
คำว่่า “ตุ๋๋�น” กับั 뚠 [Ttun] หรือื “สาลี่่�” กับั쌀리 [Ssalli] แม้ว้่า่มีีเสีียงภาษาไทยและเกาหลีีจะคล้้ายคลึงึกััน
แต่่ไม่่สามารถหาคำที่่�มีีความหมายตรงกัับภาษาเกาหลีีได้้ จึึงไม่่จััดอยู่่�ในกลุ่่�มคำคล้้ายคลึึงกััน อย่่างไรก็็ดีี
ยัังมีีคำศััพท์์ที่่�ไม่่พบคำคล้้ายคลึึงกัันในภาษาเกาหลีีเป็็นจำนวนมาก เช่่น คำว่่า “ห้้าง” แม้้ว่่าจะมีีรากศััพท์์
จากภาษาจีีนคำว่่า 行 [Hang] แต่่ไม่่พบในคำศััพท์์ในภาษาเกาหลีี 
	ต่ อมา Jung (2012) ได้ส้านต่อ่จากงานวิจิัยั Puttachart (2006) โดยรวบรวมคำศัพัท์์พื้้�นฐานจาก
พจนานุุกรมเกาหลีี-ไทย และได้้จััดกลุ่่�มคำศััพท์์ที่่�มีีความคล้้ายคลึึงกัันทั้้�งด้้านเสีียงและความหมายจำนวน 
117 คำ แบ่่งออกเป็็นหมวดหมู่่� ได้้แก่่ คำนามทั่่�วไป คำนามบอกจำนวน คำนามบอกร่่างกาย คำนามบอก
สิ่่�งธรรมชาติิ คำนามบอกสิ่่�งของในชีีวิิตประจำวััน คำนามบอกชนิิดสััตว์์ คำกริิยาแสดงสภาพ และคำกริิยา
แสดงท่่าทาง สรุุปในตารางดัังนี้้�
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ตารางที่่� 3 คำศััพท์์ภาษาเกาหลีี-ไทยที่่�มีีเสีียงและความหมายคล้้ายคลึึงกััน

  หมวดหมู่่�	 ภาษาไทย	 ภาษาเกาหลีี	 เสีียงเกาหลีี	 ภาษาจีีน	 เสีียงจีีน

  คำนามทั่่�วไป	ก้้าน, เงิิน, ถ่่าน	 줄기, 돈, 숯	 [Julgi], [Don], [Such]	杆, 銀, 炭	 [Gǎn], [Yín], [Tàn]
  ชื่่�อคน		กั  ังฉิิน, แขก,	 간신, 손님, 	 [Gansin], [Sonnim],	 奸臣, 客, 	 [Jiānchén], [Kè], 
			ซิ   ินแซ, หญิิง	 선생, 여자	 [Seonsaeng], [Yeoja]	先生, 女	 [Xiānshēng], [Nǚ]
  จำนวน		 เก้้า, แปด, สาม	구, 팔, 삼	 [Gu], [Pal], [Sam]	 九, 八, 三	 [Jiǔ], [Bā], [Sān]
  ร่่างกาย		 ขา, เยี่่�ยว	 다리, 뇨	 [Dali], [Nyo]	 脚, 尿	 [Jiǎo], [Niào]
  สิ่่�งธรรมชาติิ	 ทราย, ไฟ, ถั่่�ว	 모래, 불, 	 [Molae], [Bul], 	 沙, 火, 豆	 [Shā], [Huǒ],
				    콩	 [Kong]		  [Dòu]
  สิ่่�งของ		  เก้้าอี้้�, เข็็ม, 	 의자, 바늘, 	 [Uija], [Baneul], 	 椅, 針,	 [Yǐ], [Zhēn],
			   เต้้าหู้้�	 두부	 [Dubu]	 豆腐	 [Dòufu]
  ชนิิดสััตว์์	 ไก่่, ม้้า, 	 닭, 말,	 [Dalg], [Mal],	 鷄, 馬,	 [Jī], [Mǎ],
			   แมว	 고양이	 [Goyang-i]	 貓	 [Māo]
  กริิยา		  กลาย, กว่่า,	 변하다,넘다,	 [Byeonhada], 	 改, 過, 	 [Gǎi], [Guò],
  แสดงสภาพ	 หวััง, เย็็น	 바라다, 차다	 [Neomda],	 望, 冷	 [Wàng], [Lěng]
					     [Balada], [Chada]		
  กริิยาแสดง	 กล่่าว, ขุุด,	 말하다, 파다, 	 [Malhada], [Pada],	 說, 掘,	 [Shuō], [Jué],
  ท่่าทาง		จั  ับ, ส่่ง	 잡다, 보내다	 [Jabda], [Bonaeda]	 執, 送	 [Zhí], [Sòng]

	จ ากที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น จะเห็็นได้้ว่่าระหว่่างภาษาเกาหลีีกับภาษาไทยมีีคำศััพท์์จำนวนมากที่่�มีี
ความคล้า้ยคลึึงกัันทั้้�งในด้านเสีียงและความหมาย โดยมีีรากศััพท์์จากภาษาจีีนถ่ายทอดเป็็นอักษรจีีน (한자: 
ฮันัจา) ความคล้า้ยคลึงึทางคำศัพัท์น์ี้้�สะท้อ้นให้เ้ห็น็ถึงความเป็น็ไปได้ใ้นการสื่่�อสารระหว่า่งสองภาษาศาสตร์์
เชิิงประวััติิ และสามารถเป็็นข้้อมููลพื้้�นฐานกรณีีศึึกษาภาษาศาสตร์์เชิิงเปรีียบเทีียบระหว่่างสองภาษา 
รวมถึึงในการจััดการเรีียนการสอนคำศััพท์์อีีกด้้วย

	 2. ความคล้า้ยคลึงึกันัระหว่า่งภาษาเกาหลีแีละไทยผ่า่นภาษาตัวักลางภาษาบาลีแีละสันัสกฤต
	 พระพุุทธศาสนาเกิิดขึ้้�นในประเทศอิินเดีีย และเผยแพร่่ไปยัังประเทศจีีนเข้้าสู่่�ประเทศเกาหลีี 
ส่่วนประเทศไทยรัับพุุทธศาสนาจากประเทศศรีีลัังกาและพม่่า ในกระบวนนี้้�ภาษาบาลีีและภาษาสัันสกฤต
ถููกบัันทึึกไว้้ในพระไตรปิิฎก ได้้แพร่่กระจายพร้้อมกัับการขยายตััวของพระพุุทธศาสนานิิกายมหายาน 
(เกาหลีี) และนิิกายเถรวาท (ไทย) จนกลายเป็็นส่่วนหนึ่่�งของภาษาในแต่่ละประเทศ
	 ในประเทศเกาหลีีรัับคััมภีีร์์ศาสนาภาษาสัันกฤตฉบัับแปลภาษาจีีนและคำศััพท์์ทางพุุทธศาสนา
กลายมาเป็็นคำศััพท์์ที่่�ใช้้ในรููปแบบอัักษรจีีน ส่่วนประเทศไทยรัับพระไตรปิิฎกภาษาบาลีีโดยตรง และ
มีีคำศััพท์์จำนวนมากเข้้าสู่่�ภาษาไทยในรููปแบบการถอดเสีียงหรืือดััดแปลงคำ
	 คำที่่�มีีรากศััพท์ม์าจากภาษาบาลีีและสัันสกฤตสะท้้อนแนวคิิดทางศาสนาร่่วมกััน ส่่งผลให้้คำศัพัท์์
ภาษาเกาหลีี (รููปแบบอัักษรจีีน) และภาษาไทย (รููปแบบคำยืมื) มีีความหมายและเสีียงใกล้้เคีียงกันัหลายคำ
เมื่่�อพระพุุทธศาสนาเผยแผ่่จากอิินเดีียไปยัังเอเชีียตะวัันออกและเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ แนวคิิดหลัักและ
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หลักัธรรมสำคัญัถูกูถ่า่ยทอดโดยการถอดเสีียงหรือืแปลความหมายจากภาษาสันัสกฤตไปยังัภาษาปลายทาง
รวมถึึงภาษาเกาหลีีกับภาษาไทยก็็ได้้ รัับอิิทธิิพลนี้้� เช่่นกััน แม้้ว่่าการสร้างคำและหน้้าที่่�คำศััพท์์
ทางพุุทธศาสนาของทั้้�งสองประเทศจะแตกต่่างกััน แต่่ก็็มาจากรากภาษาร่่วมกััน แสดงถึึงความคล้้ายคลึึง
ที่่�สำคััญในทางภาษา
	ตั ัวอย่่างเช่่น คำว่่า “พุุทฺฺธ (Buddha)” แปลอัักษรจีีนว่่า 佛陀 [Fótuó] ภาษาเกาหลีีใช้้ทั้้�งคำว่่า 
붓다 [Busda] และ 불타 [Bulta] ส่่วนภาษาไทยเขีียนว่่า “พุุทธะ” หรืือ “พุุทธ” ได้้เช่่นกััน
	 คำว่่า “นิิรฺฺวาณ (Nirvana)” หมายถึึงการหลุุดพ้้น แปลอัักษรจีีนว่่า “涅槃 [Nièpán]” ภาษา
เกาหลีีใช้้คำว่่า “열반 [Yeolban]” หรืือบางครั้้�งก็็ออกเสีียงเป็็นคำว่่า “니르바나 [Nileubana]” ขณะที่่�
ภาษาไทยถอดเสีียงจากภาษาบาลีีคำว่่า “นิิพฺฺพาน” เป็็นคำว่่า “นิิพพาน”
	 คำว่า่ “ปญฺญฺา (Prajñā)” หมายถึงึ “ปัญัญา” แปลเป็็นอักัษรจีีนว่า่ “般若 [Bōrě]” ภาษาเกาหลีี
ใช้้คำว่่า “반야 [Ban-ya]” อย่่างแพร่่หลายในพุุทธศาสนาเกาหลีี ส่่วนภาษาไทยใช้้คำว่่า “ปรััชญา” 
ซึ่่�งมีีอีีกความหมายหนึ่่�งว่่า หลัักแห่่งความรู้้�และความจริิง 
	 คำว่่า “สรีีร (Ś�arīra)” หมายถึึง พระโกฐของพระพุุทธเจ้้า แปลอัักษรจีีนว่่า “舍利 [Shèlì]” 
ภาษาเกาหลีีปรากฏในคำว่่า “사리탑 [Salitab]” หมายถึึง เจดีีย์์บรรจุุพระธาตุุ ส่่วนภาษาไทยเรีียกว่่า 
“สารีีริิกธาตุุ” หมายถึึง พระอััฐิิธาตุุของพระพุุทธเจ้้า
	 คำว่่า “โพธิิสตฺฺตฺฺว (Bodhisattva)” หมายถึึงผู้้�ที่่�จะได้้ตรััสรู้้�เป็็นพระพุุทธเจ้้าแต่่ยัังคงช่่วยเหลืือ
สัตัว์โ์ลก แปลอักัษรจีีนว่า่ “菩薩 [Púsà]” ภาษาเกาหลีีในคำว่่า “보살 [Bosal]” มักัปรากฏในคำศัพัท์์ เช่น่ 
관세음보살 [Gwanseeumbosal] หมายถึึงพระโพธิิสััตว์์กวนอิม และคำว่่า 문수보살 [Munsubosal] 
หมายถึึงพระมััญชุุศรีี ส่่วนในภาษาไทยใช้้คำว่่า “โพธิิสััตว์์” ซึ่่�งใกล้้เคีียงกัับต้้นฉบัับภาษาสัันสกฤต
	 คำว่่า “ธมฺฺม (Dharma)” แปลอัักษรจีีนว่่า “達摩 [Dámó]” หรืือ “法 [Fǎ]” พบภาษาเกาหลีี
ในคำว่่า “법 [Beop]” และ “달마  [Dalma]” มัักปรากฏในคำศััพท์์ เช่่น 달마대사 [Dalmadaesa] 
หมายถึึงพระดาร์์มะ หรืือคำว่่า 달마사상  [Dalmasasang] หมายถึึงแนวคิิดพระดาร์์มะ ส่่วนภาษาไทย
ใช้้คำว่่า “ธรรม” อย่่างกว้้างขวางทั้้�งในชีีวิิตประจำวัันและพิิธีีกรรม สามารถสรุุปตามตารางดัังนี้้�

ตารางที่่� 4 เปรีียบเทีียบคำศััพท์์หลัักทางพระพุุทธศาสนา

	สั ันสกฤต	 ภาษาจีีน	 ภาษาไทย	 ภาษาเกาหลีี	 ความหมาย

	พุุทฺ ฺธ	 佛陀 	พุุ ทธะ, พุุทธ	 불타	 พระพุุทธเจ้้า
	นิ ิรฺฺวาณ	 涅槃 	นิ ิพพาน	 열반	 การหลุุดพ้้น
	 ปญฺฺญา	 般若 	 ปรััชญา	 반야	ปั ญัญา, หลัักแห่่งความรู้้�และความจริงิ
	สรีี ร 	 舍利 	ส ารีีริิกธาตุุ	 사리	 พระโกฐของพระพุุทธเจ้้า
	 โพธิิสตฺฺตฺฺว	 菩薩 	 โพธิิสััตว์์	 보살	ผู้้�ที่่ �จะได้้ตรััสรู้้�เป็็นพระพุุทธเจ้้า
	 ธมฺฺม	 法 / 達摩 	 ธรรมะ	 법, 달마	 กฎหมาย, ความถููกต้้อง คุุณความดีี

	สรุุ ปได้้ว่า่ ภาษาเกาหลีีและภาษาไทยต่่างได้ร้ับัอิทิธิพิลคำศัพัท์จ์ากภาษาบาลีีและภาษาสัันสกฤต
ผ่่านการถ่่ายทอดของพระพุุทธศาสนาจากต้้นกำเนิิดเดีียวกััน แม้้ว่่าทั้้�งสองภาษาจะผ่่านกระบวนการสร้้าง
คำศััพท์์ในระบบตััวอัักษรและระบบเสีียงที่่�แตกต่่างกััน แต่่ความคล้้ายคลึึงกัันทางความหมายและรููปแบบ
การใช้้คำศััพท์์ทางพุุทธศาสนานำมาเป็็นพื้้�นฐานสำคััญสำหรัับการวิิจััยเชิิงเปรีียบเทีียบทางภาษา และ
สร้้างความเข้้าใจทางวััฒนธรรมของทั้้�งสองประเทศได้้
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บทสรุุป

	 การศึึกษาในครั้้�งนี้้�พบว่่าภาษาเกาหลีีและภาษาไทยที่่�ไม่่มีีความเกี่่�ยวข้้องกัันทางภาษากลัับมีี
ความคล้้ายคลึึงทางคำศััพท์์ผ่่านการกระบวนการทางประวััติิศาสตร์์และวััฒนธรรม โดยบทบาทของ
ภาษาตััวกลาง (Intermediary Language) อย่่างภาษาจีีน ภาษาบาลีี และภาษาสัันสกฤต ทำให้้เห็็นว่า
ความคล้้ายคลึึงกัันทางคำศััพท์์ระหว่่างสองภาษานี้้�เป็็นผลจากโครงสร้างการถ่่ายทอดเชิิงอารยธรรมและ
กลไกการเป็็นสื่่�อกลางทางภาษา โดยสามารถอธิิบายได้้ทั้้�งเชิิงทฤษฎีีและเชิิงประจัักษ์์
	 กรณีีความคล้้ายคลึึงกัันทางคำศััพท์์ที่่�ได้้รัับอิิทธิิพลจากภาษาจีีน พบว่่าภาษาเกาหลีีและไทย
รัับคำศััพท์์ภาษาจีีนผ่่านกระบวนการที่่�แตกต่่างกััน แต่่กลัับมีีคำคล้้ายคลึึงกัันจำนวนมาก ภาษาเกาหลีีรัับ
วัฒันธรรมอักัษรจีีนอย่า่งเป็น็ระบบตั้้�งแต่ส่มัยัโบราณ และสร้า้งระบบคำศัพัท์์จากอัักษรจีีนในกลุ่่�มนักัปราชญ์์
กลุ่่�มขุุนนาง รวมถึึงด้้านการเมืืองและวรรณกรรม ส่่วนภาษาไทยรัับคำศััพท์์จากภาษาจีีนแต้้จิ๋๋�วเป็็นหลััก 
ผ่า่นการอพยพของชาวจีีนเข้า้มาทำการค้้าขายในประเทศไทย โดยอยู่่�ในรูปแบบภาษามุุขปาฐะหรืือภาษาพููด
ที่่�ใช้ใ้นชีีวิตประจำวันั แม้้จะมีีความแตกต่่างกันัในกระบวนการรับัภาษาเช่น่นี้้� แต่ก่็ป็รากฎคำศัพัท์์ที่่�คล้า้ยคลึงึ
กััน อาทิิ คำว่่า “ส่่ง” กัับ “송 [song]” มีีรากศััพท์์มาจากภาษาจีีน “送 [Sòng]”  หรืือคำว่่า “แขก” กัับ 
“객 [Gaek]” มีีรากศััพท์์มาจากภาษาจีีน “客 [Kè]” แสดงถึึงความคล้้ายคลึึงทางเสีียงและความหมาย 
อธิบิายได้้ว่า่เป็็นผลจากการแลกเปลี่่�ยนทางวัฒันธรรมระหว่า่งเอเชีียตะวันัออกและเอเชีียตะวันัออกเฉียีงใต้้
	ถั ดัมากรณีีคำศัพัท์ท์างพุุทธศาสนาพบว่า่ภาษาบาลีีและภาษาสันัสกฤตทำหน้า้ที่่�เป็น็ภาษาตััวกลาง
ผ่่านการเผยแผ่่ศาสนาและปรััชญาเป็็นหลััก ประเทศเกาหลีีรัับคััมภีีร์ฉบัับแปลภาษาสัันสกฤตในรููปแบบ
อัักษรจีีนตามนิิกายมหายาน เช่่น คำว่่า “불타 [Bulta]” มาจากอัักษรจีีนคำว่่า “佛陀 (พุุทธะ)”, “열반 

[Yeolban]” มาจากอัักษรจีีนคำว่่า “涅槃 (นิิพพาน)”, “반야 [Ban-ya]” มาจากอัักษรจีีนคำว่่า “般若 

(ปัญัญา)” จึงึปรากฎเป็็นคำศัพัท์ใ์นทางพุุทธศาสนา ขณะที่่�ประเทศไทยรับันิกิายเถรวาทจึงึรับัพระไตรปิิฎก
ภาษาบาลีีโดยตรง เช่่น คำว่่า “พุุทธ” “นิิพพาน” “ปรััชญา” โดยการถอดเสีียงหรืือดััดแปลงคำบางส่่วน 
แม้้ว่่าแนวทางการรัับคำศััพท์์จะต่่างกััน แต่่ทั้้�งสองภาษากลัับถ่่ายทอดแนวคิิดทางพุุทธศาสนาเหมืือนกััน 
ชี้้�ให้้เห็็นความคล้้ายคลึึงทั้้�งในแง่่ความหมายและโครงสร้้างของคำศััพท์์ในอีีกแง่่มุุมหนึ่่�ง
	 การศึึกษานี้้�จึึงก้้าวข้้ามการวิิเคราะห์์ทางภาษาศาสตร์์เชิิงลัักษณะทั่่�วไป (Linguistic Typology) 
มาสู่่�มุุมมองทางวััฒนธรรมและอารยธรรม เพื่่�ออธิิบายโครงสร้างการใช้้คำศััพท์์ร่่วมกัันของภาษาเอเชีีย
ตะวัันออกและเอเชีียตะวันัออกเฉีียงใต้ ้โดยเน้้นว่า่ภาษาตััวกลางมิิได้้เป็น็เพีียงตัวักลางในการสื่่�อสารเท่า่นั้้�น 
แต่่เป็็นช่่องทางของการแปลภาษาทางวััฒนธรรม รวมถึึงการถ่่ายทอดแนวคิิดบางอย่่าง ซึ่่�งมีีประโยชน์
ต่่อการศึึกษาประวััติิศาสตร์์การสื่่�อสารทางภาษาของเอเชีีย และสามารถเป็็นรากฐานทางทฤษฎีีที่่�สำคััญ
สำหรัับการขยายองค์์ความรู้้�ในสาขาภาษาศาสตร์์แห่่งภาษาตััวกลาง
	จ ากบทความฉบัับนี้้� ผู้้�เรีียนภาษาเกาหลีีและภาษาไทยสามารถนำประโยชน์์จากความคล้้ายคลึึง
กันัทางคำศัพัท์เ์พื่่�อส่ง่เสริมิการเรีียนรู้้�เชิงิเปรีียบเทีียบได้ ้ช่ว่ยให้ผู้้้�เรีียนรับัรู้้�คำศัพัท์ไ์ด้ร้วดเร็ว็ขึ้้�น และช่ว่ยให้้
เข้้าใจภููมิิหลัังทางวััฒนธรรมร่่วมกัันของสองภาษาได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น อย่่างไรก็็ตาม ผู้้�ศึึกษาวิิเคราะห์์ระดัับคำศััพท์์
เพีียงบางส่่วนเท่่านั้้�น ไม่่ได้้ศึึกษาถึึงโครงสร้างไวยากรณ์์ หน้้าที่่�ทางวจนปฏิิบััติิ บริิบทประโยค และไม่่ได้้
ศึึกษาเชิิงปริิมาณโดยใช้้คลัังข้้อมููลภาษา (Corpus) ดัังนั้้�น จึึงควรศึึกษาต่่อในอนาคตเพื่่�อเติิมเต็็มข้้อจำกััด
ต่่อไป
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